Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

alakalallalADaga-madhyaniAvati 

In the kRti 'alakalallalADaga' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja 
wonders how sage viSvAmitra would have enjoyed the beauty of Sri rAma. 

P alakal(a)llalADagakani(y)- 

A rAN-muni(y)eTu pongenO 

A oeluvu mlraganu 

mArlcuni madam(a)NacE vELa (alaka) 

C muni kanu saiga telisi Siva 

dhanuvunu viricE samaya- 
muna tyAgarAj a 

vinutuni mOmuna ranjillu (alaka) 


Gist 

I wonder how viSvAmitra - that royal sage - exulted beholding the curls 
shining in the face of Sri rAma - the Lord praised by this tyAgarAja - being 
tossed about with exceeding beauty, - 

(a) when subduing the arrogance of mArlca, and 

(b) when, understanding the eye signal of the sage. He broke the bow of 
Lord Siva! 

Word-by-word Meaning 

P I wonder how (eTu) viSvAmitra - that (A) royal (rATTu) sage (muni) 
(rAN-muniyeTu) - exulted (pongenO) beholding (kani) the (Lord's) curls 
(alakalu) being tossed about (allalADaga) (alakalallalADaga)! 

A I wonder how viSvAmitra - that royal sage - exulted beholding the 
Lord's curls being tossed about with exceeding (mlraganu) beauty (celuvu), 

at the time (vELa) of subduing (aNacE) the arrogance (madamu) 
(madamaNacE) of mArlca (mArlcuni) ! 



C I wonder how viSvAmitra - that royal sage - exulted beholding the curls, 
shining (ranjillu) in the face (mOmuna) of Sri rAma - the Lord praised (vinuta) 
(vinutuni) by this tyAgarAja, being tossed about, 

at that time (samayamuna) when. He, understanding (telisi) the eye 
(kanu) signal (saiga) of the sage (muni), broke (viricE) the bow (dhanuvunu) of 
Lord Siva! 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. to- 

(to 

3 T. toR 

toto to ( 3 ?) 

^r. tor rt tor totor fto 
rr toto wr- 

R RFRM 

itotor toR tof (to 

English with Special Characters 

pa. alaka(la)llaladaga kani- 
(ya) ranmuni(ye)tu pongeno 
a. celuvu miraganu 

maricuni mada(ma)nace vela (a) 
ca. muni kanu saiga telisi siva 
dhanuvunu virice samaya- 
muna tyagaraja 
vinutuni momuna ranjillu (a) 

Telugu 
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Tamil 

u. ^G 0 a(G 0 )d)G 0 G 0 n'i_ 3 a 3 aesfl- 

(Lurr) ijn’is^-^iosflfQuj)© GlunrEdQa 3 GioffTn' 

^]. Glapeij L$ij<$ 3 gu 

LDfrifaesfl LDi5 3 (LD)(o55rGa (pOjgtt (^coa) 
a. (Lpiosfl agpj cmaa 3 Q^66lGnSl er6leu 
a 4 g)i<a-|g)i oJlrflGa sruLDiLi- 
(Lp6ffT ^ujn'a 3 ijn'^ 

oSlguajiosfl Gld[T(lpioOT ij(&5g&Gb(p (^coa) 

ffi0sn£bffi<srT ^anerB^riLffi asror® 

^QjGurre (LpQsflisiJiT ctuui^u QurrrEd^lsOTrrGijrT ! 

LDrrifasifleffT Qa0a<£l«n«>T u_ii_a@Lb GsuansmiSld), 
ctljSIo) GldqSIl, 

a0<srT<sba<srT ^snarjigrTLa asror® 

^sijGurra (Lp«ifl£iJ[T ctuui^u QurTrEJ^l65TrrGrrrr 

(LpiooflojfflioffT asror arrani_ujr51rBaj / #Igu 
<affl£baSlan65T (Lpjfla@Lb aLDUJ^^ld), 

^lajrrarrrra65TrT£b 

GurrrfirDU QurfiGrorrsifleffT (Lpaa^orflsb a,jisurEJ0Lb 
a 0 GTT£ba<STT ^anarj^rTLa asror® 

^sijGurra (Lp«ifl£iJ[T ctuui^u QurTrEJ^l65TrrGrrrr 

^rra (LpsiflGLHT - QfflaajrnjSla^rr (Lpssfl 
^lajrrarrrra 65 TrT£b Gurrrfipu QurbCSprrsOT - ^Irrmoeffr. 

Kannada 

sj. «o 3 (e))oe^ri &£>- 

(o±ra) OSCSD^(oi))& 3 iD 4 / 3 EG^^J 3 e 
«. a§e»^) £Dedddo 

E±ra 0 ee ±)0 E±)d(dD)csz§e rfie'd («) 
ai d<£)& §>s 3 

e; 
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eiDcS 02)(5 j 
6 
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Malayalam 

oj. {ma&jd0o(&j)&j&jocuoa) dBoOol- 

(CQ)0) (006n2JClDl(©CQ))S^ ®oJ06T36)C0GCT)0 
ora. o^joj^oij 01 ( 00 ) 00 ^ 

aocol^cnl (2(3(i2)6nrKi^j csojg3 (ora) 
dJ. (2^0)1 dBoCDJ 6)6)00)0) QCOe/lCTDl c/olcu 
(JDODJOIJODJ Oj1(3l<3sJ 00)1200)- 
( 2 ^(D (G)\ ) 0(fl(Q0&, 

OjlOD^ffi^OOl <3(20(2^00 (36T3)S3lOJ^ ((3TC>) 

Assamese 

*t. ^>P- 

orf) ¥t^(Gi)| c^rtCTTTt 

W. Cb 0 ^ 

STt%P WT» C^T (v50 
F. ^Jp '(P’T CVS Pi Pi Pt^ 

Sbjfjpfe TO- 

Q«jv£p CTtfT lP?S| (v5T) 

Bengali 

*t. ^p- 

ort) 3t e gP(c?i)| c^m^rt 

W. Cb 0 ^ 

^ti]>P WTW C^T (W) 
tj. ^Jp ^['(P‘ 5 T Cvspfpf pR 
PPlU W- 



R^R (v5T) 


Gujarati 

H. ^HCrlS (Gl)C'C'iC'US 0 L 3pL- 
(UL) ?L^Hpl(U)d Uis44 

*h. hI?°k 

Hl 4 qA H&(H)l?L«l 4 oi (*{) 

q. Hpl 5°t 4°l cLCgiR-L PtH 

uhhh Pifi4 ?-lhu- 

HH cHlH^ 

PihciPi 4hh ?OvGa (*h) 

o o o o v 7 

Oriya 

Q- 2199(9)99100 99 _ 

(Ql) 01^9(6999 69I6SP69I 
21- 699Q 91099 

a a ex 

919199 90(9)6169 690 (21) 

ex 

9- 99 99 699 6099 99 

ex ex 

d999 9069 999r 

ex ex ex 

99 QHI99IQ 

ex 

§909 69199 0&9 (21) 

ex ex ex rrv^ 

Punjabi 

U. srfs- 

(^T 7 ) Pfc9ft 

M. tl66<5 7-flddlrt 

TH'dldP* T-Te(K)^# (»f) 


tJ. 7 -ffe °( 7 > Hdl HfefH PtI^ 



Urtfrt feM TT WJ- 

cW'dld'rl 

Tfm d'fert'M (*f) 


